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	Um die entsprechenden Daten für weitere Projektpartner aufzunehmen, duplizieren Sie bitte die folgenden Zeilen und tragen Sie bitte die fortlaufende Nummer ein.
	
	
	
	W celu wprowadzenia danych kolejnych parterów projektu proszę skopiować poniższą tabelę i wpisać kolejny numer partnera projektu.
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	4.
	
	Erklärung der Kooperationspartner
	
	4.
	
	Oświadczenie partnerów współpracy


	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Kenntnisnahme durch die Kooperationspartner
	
	
	
	Partnerzy współpracy przyjmują do wiadomości:

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Die Kooperationspartner haben keinen Rechtsanspruch auf die Gewährung einer Zuwendung aus dem Operationellen Programm der grenzübergreifenden Zusammenarbeit Sachsen – Polen 2007-2013.

	
	
	
	Partnerom współpracy nie przysługują żadne roszczenia prawne odnośnie do przyznania dofinansowania z Programu Operacyjnego Współpracy Transgranicznej Polska – Saksonia 2007-2013.


	
	
	Die Anerkennung der Zuschussfähigkeit der Ausgaben beginnt mit der offiziellen Registrierung des Projektantrages beim Gemeinsamen Technischen Sekretariat (GTS). Damit ist die Gewährung einer Förderung für Projekte, die vor der offiziellen Registrierung eines Projektantrages begonnen haben, mit Ausnahme der Anerkennung der Projektvorbereitungskosten, ausgeschlossen. Dies betrifft nicht Projekte, bei denen ausschließlich eine Förderung der Ausgaben des polnischen Kooperationspartners beantragt wird. Für diese Projekte beginnt die Zuschussfähigkeit der Ausgaben ab 01.01.2007. Kooperationspartner, die nach den oben genannten Bestimmungen ihr Projekt vor Abschluss eines Zuwendungsvertrages beginnen, tragen die hieraus resultierenden finanziellen Risiken selbst.

	
	
	
	Początek okresu kwalifikowalności wydatków rozpoczyna się wraz z oficjalną rejestracją wniosku o dofinansowanie we Wspólnym Sekretariacie Technicznym (WST). Tym samym wykluczone jest przyznanie wsparcia na projekty rozpoczęte przed oficjalną rejestracją wniosku, za wyjątkiem kosztów przygotowawczych projektu. Nie dotyczy to projektów, w których wnioskuje się wyłącznie o dofinansowanie wydatków poniesionych przez polskiego partnera współpracy. Dla tych projektów okres kwalifikowalności wydatków rozpoczyna się od 1 stycznia 2007 roku. Partnerzy współpracy, którzy zgodnie z wyżej wymienionymi warunkami rozpoczynają projekt przed podpisaniem umowy o dofinansowanie, czynią to wyłącznie na własne ryzyko finansowe.


	
	
	Der Endtermin für die Zuschussfähigkeit der Ausgaben bestimmt sich für jedes Projekt durch das Projektende, welches sich aus dem Zuwendungsvertrag ergibt. Bis zu diesem Termin müssen alle Ausgaben getätigt worden sein.

	
	
	
	Końcowy termin kwalifikowalności wydatków w projekcie określa termin zakończenia projektu, zawarty w umowie o dofinansowanie. Do tego czasu wszystkie wydatki muszą zostać poniesione.

	
	
	Die Projektlaufzeit beträgt in der Regel bis zu drei Jahre. Längere Projektlaufzeiten sind durch den Lead Partner im Projektantragsformular zu begründen.

	
	
	
	Okres realizacji projektu wynosi z reguły do trzech lat. Dłuższe okresy realizacji wymagają uzasadnienia przez Partnera Wiodącego w formularzu wniosku.

	
	
	Die für die Antragstellung notwendigerweise anfallenden Ausgaben für Übersetzungsleistungen sowie Ausgaben der Projektvorbereitung
 sind bis zur Höhe von insgesamt 5 von Hundert der gesamten zuschussfähigen Ausgaben des jeweiligen Kooperationspartners förderfähig, wenn sie ab dem 01.01.2007 und vor der offiziellen Registrierung des Projektes beim GTS angefallen sind und dem Antrag entsprochen wurde. Eine Erstattung der zuschussfähigen Ausgaben erfolgt nur dann, wenn das Projekt durch den Begleitausschuss bestätigt wurde.

	
	
	
	Wydatki niezbędne do złożenia wniosku związane z tłumaczeniem oraz z przygotowaniem projektu2 są kwalifikowalne do łącznej wysokości 5% całkowitych kosztów kwalifikowanych poszczególnych partnerów współpracy, jeżeli powstały po 1 stycznia 2007 roku a przed oficjalną rejestracją projektu w WST i wniosek został zatwierdzony. Zwrot wydatków kwalifikowalnych następuje wyłącznie wówczas, gdy projekt zostanie zatwierdzony przez Komitet Monitorujący.

	
	
	Die rückwirkende Gewährung einer Förderung für bereits abgeschlossene Projekte ist nicht zulässig.
	
	
	
	Nie jest dopuszczalne przyznanie dofinansowania z mocą wsteczną na projekty już zakończone.


	
	
	Die Beantragung der Auszahlung der Fördermittel muss der zeitlichen Strukturierung der Projektrealisierung entsprechen. Bei zeitlichen Verschiebungen ist die Förderstelle vorher zu informieren.
	
	
	
	Wnioskowanie o płatność ze środków pomocowych musi odpowiadać harmonogramowi realizacji projektu. W przypadku wystąpienia przesunięć w czasie należy wcześniej poinformować jednostkę przyznającą dofinansowanie.


	
	
	Die Auszahlung der Fördermittel erfolgt nur auf Grund von nachweislich bereits getätigten Ausgaben (Erstattungsprinzip).
	
	
	
	Wypłata środków pomocowych następuje wyłącznie na podstawie wcześniej poniesionych i udokumentowanych wydatków (zasada refundacji).


	
	
	Wir sind damit einverstanden, dass wir in das gemäß Art. 7, Abs. 2d) Verordnung (EG) Nr. 1828/2006 veröffentlichte Verzeichnis der Begünstigten aufgenommen werden und dass Berichte zur Projektumsetzung und den Ergebnissen teilweise oder vollständig veröffentlicht werden.
	
	
	
	Zgodnie z art. 7 ust. 2 lit. d Rozporządzenia Komisji (WE) nr 1828/2006 wyrażamy zgodę na opublikowanie naszych instytucji w wykazie beneficjentów oraz na publikowanie w całości lub częściowo sprawozdań z realizacji projektu oraz jego rezultatów.



	
	
	Der Zuwendung liegen Subventionen der Europäischen Gemeinschaft und des Freistaates Sachsen zugrunde, auf welche der § 264 des deutschen Strafgesetzbuches (StGB) und gemäß § 1 des Subventionsgesetzes des Freistaates Sachsen vom 14.01.1997 (GVBI S. 2), die §§ 2 bis 6 des Gesetzes gegen missbräuchliche Inanspruchnahme von Subventionen (SubvG) vom 29.07.1976 (BGBI I S. 2037)(BGBI. III 453-18-1-2) geändert durch das Sechste Überleitungsgesetz vom 25.09.1990 (BGBI I S. 2106) bzw. bei polnischen Kooperationspartnern Regelungen des Finanzstrafgesetzbuches vom 10.09.1999 (Gesetzblatt Nr. 111, Pos. 765 m. spät. Änd.) und des Teils V des Gesetzes über öffentliche Finanzmittel vom 30.06.2005 (Gesetzblatt 2005 Nr. 249, Pos. 2104 m. spät. Änd.) in der jeweils geltenden Fassung Anwendung finden. Nach § 3 SubvG bzw. den Regelungen des Finanzstrafgesetzbuches vom 10.09.1999 (Gesetzblatt Nr. 111, Pos. 765 m. spät. Änd.) und des Teils V des Gesetzes über öffentliche Finanzmittel vom 30.06.2005 (Gesetzblatt 2005 Nr. 249, Pos. 2104 m. spät. Änd.), in der jeweils geltenden Fassung, ist der Lead Partner verpflichtet, der Sächsischen Aufbaubank - Förderbank - (SAB) unverzüglich alle Tatsachen mitzuteilen, die der Bewilligung, Gewährung, Weitergewährung, Inanspruchnahme oder dem Belassen der Subvention oder des Subventionsvorteils entgegenstehen oder für die Rückforderung der Subvention oder des Subventionsvorteils erheblich sind. 


	
	
	
	Udzielone dofinansowanie opiera się na subwencjach Wspólnoty Europejskiej oraz Wolnego Kraju Związkowego Saksonia, co do których zastosowanie mają zapisy § 264 niemieckiego kodeksu karnego oraz zgodnie z § 1 ustawy o subwencjach Wolnego Kraju Związkowego Saksonia z dn. 14.01.1997 r. (Dziennik Ustaw i Rozporządzeń s. 2), §§ 2 do 6 ustawy o zwalczaniu nadużyć przy korzystaniu z subwencji z dn. 29.07.1976 r. (Federalny Dziennik Ustaw I s. 2037)(Federalny Dziennik Ustaw III 453-18-1-2) zmienionej przez szóstą ustawę przejściową z dn. 25.09.1990 r. (Federalny Dziennik Ustaw I s. 2106) w aktualnie obowiązującym brzmieniu lub w przypadku polskich partnerów współpracy zapisy kodeksu karnego skarbowego z dn. 10.09.1999 r. (Dz. U. nr 111, poz. 765 z późn. zm.), a także działu V ustawy z dn. 30.06.2005 r. o finansach publicznych (Dz. U. z 2005 r. nr 249, poz. 2104 z późn. zm) w aktualnie obowiązującym brzmieniu. Zgodnie z § 3 ustawy o zwalczaniu nadużyć przy korzystaniu z subwencji lub kodeksu karnego skarbowego z dn. 10.09.1999 r. (Dz. U. nr 111, poz. 765 z późn. zm.), a także działu V ustawy z dn. 30.06.2005 r. o finansach publicznych (Dz. U. z 2005 r. nr 249, poz. 2104 z późn. zm) w aktualnie obowiązującym brzmieniu, Partner Wiodący zobowiązany jest do niezwłocznego poinformowania Saksońskiego Banku Odbudowy - Banku Wsparcia - (SAB) o wszystkich faktach utrudniających udzielenie, przyznanie, ponowne przyznanie, korzystanie lub rezygnację ze wsparcia czy też związanej z nim korzyści, jak również o wszystkich faktach istotnych dla żądania zwrotu wsparcia czy też związanej z nim korzyści. 




	
	
	Wir sind darüber unterrichtet, dass die im Projektantrag in den Ziffern 1 bis 6 sowie in den Anlagen zum Projektantrag gemachten Angaben subventionserhebliche Tatsachen im Sinne von § 264 StGB, in der jeweils geltenden Fassung, sind. Uns ist die Strafbarkeit eines Subventionsbetruges nach § 264 StGB, in der jeweils geltenden Fassung, bekannt.
	
	
	
	Zostaliśmy poinformowani, że dane podane we wniosku o dofinansowanie w pkt. od 1 do 6 jak i w załącznikach do wniosku o dofinansowanie są faktami istotnymi dla uzyskania subwencji w rozumieniu § 264 niemieckiego kodeksu karnego w aktualnie obowiązującym brzmieniu. Znana jest nam odpowiedzialność karna związana z nieprawidłowym wykorzystaniem subwencji zgodnie z § 264 niemieckiego kodeksu karnego w aktualnie obowiązującym brzmieniu.


	
	
	Im Falle einer gesetzwidrigen Verwendung der EU-Mittel finden bei polnischen Kooperationspartnern jeweils entsprechende Vorschriften, die für den Bereich gelten, Anwendung, darunter § 211 des Gesetzes über öffentliche Finanzmittel vom 30.06.2005 (Gesetzblatt Nr. 249, Pos. 2104 m. spät. Änd.).
	
	
	
	W przypadku polskich partnerów współpracy w odniesieniu do niezgodnego z prawem wykorzystania środków unijnych każdorazowo będą miały zastosowanie odpowiednie przepisy obowiązujące w tym zakresie, w tym art. 211 ustawy z dn. 30.06.2005 r. o finansach publicznych (Dz. U. nr 249, poz. 2104 z późn. zm).


	
	
	Der Lead-Partner ist verpflichtet, der Sächsischen Aufbaubank - Förderbank - (SAB) unverzüglich eine nachträgliche Änderung der vorgenannten Angaben mitzuteilen. Der/die Projektpartner ist/sind verpflichtet, dem Lead-Partner unverzüglich eine nachträgliche Änderung der vorgenannten Angaben mitzuteilen.
	
	
	
	Partner Wiodący zobowiązany jest do niezwłocznego poinformowania Saksońskiego Banku Odbudowy - Banku Wsparcia - (SAB) o zaistniałych zmianach dotyczących wymienionych informacji. Partner/partnerzy projektu jest/są zobowiązany/zobowiązani do niezwłocznego poinformowania Partnera Wiodącego o zaistniałych zmianach dotyczących wymienionych informacji.



	
	
	Erklärung der Kooperationspartner 
	
	
	
	Oświadczenie partnerów współpracy

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Die Richtigkeit und Vollständigkeit sowohl der im Projektantrag als auch der in den Anlagen zum Projektantrag gemachten Angaben in beiden Sprachen wird hiermit durch den Lead-Partner versichert. Bei Abweichungen von Angaben ist die Sprache des Lead-Partners maßgebend. Uns ist bekannt, dass falsche Angaben die sofortige Kündigung des Zuwendungsvertrages und evtl. Rückforderungen zur Folge haben können.

	
	
	
	Partner Wiodący zapewnia o prawidłowości oraz kompletności danych w obu językach, zawartych zarówno we wniosku o dofinansowanie jak i w załącznikach do wniosku o dofinansowanie. W przypadku rozbieżności dane w języku Partnera Wiodącego są rozstrzygające. Przyjmujemy do wiadomości, że podanie fałszywych danych może skutkować natychmiastowym rozwiązaniem umowy o dofinansowanie oraz ewentualnie żądaniem zwrotu dofinansowania.

	
	
	Hiermit erklären wir, dass die Fördermittel ausschließlich zur Finanzierung von zuschussfähigen Ausgaben des beschriebenen Projektes verwendet werden.

	
	
	
	Oświadczamy, że środki dofinansowania wydatkowane zostaną wyłącznie do finansowania wydatków kwalifikowalnych w przedstawionym projekcie.

	
	
	Hiermit erklären wir, dass der im Projektantrag ausgewiesene Eigenanteil gesichert ist.

	
	
	
	Oświadczamy, że środki na finansowanie wkładu własnego wykazane we wniosku o dofinansowanie projektu są zabezpieczone.


	
	
	Wir versichern, dass für die Umsetzung dieses Projektes gleichzeitig keine Anträge auf Fördermittel aus anderen Förderprogrammen der EU, der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Polen gestellt wurden, sofern sie nicht im Finanzierungsplan im Projektantrag (vgl. Punkt 6.3) enthalten sind.

	
	
	
	Zapewniamy, że w związku z realizacją projektu nie zostały złożone równocześnie wnioski o dofinansowanie z innych programów pomocowych UE, Republiki Federalnej Niemiec oraz Rzeczypospolitej Polskiej, o ile środki te nie zostały wykazane w planie finansowania w punkcie 6.3 wniosku o dofinansowanie.


	
	
	Hiermit erklären wir, dass das Projekt in Übereinstimmung mit den geltenden Vorschriften, darunter Vergabevorschriften, umgesetzt wird.

	
	
	
	Oświadczamy, że projekt będzie realizowany zgodnie z obowiązującymi przepisami, w tym dotyczącymi zamówień publicznych.

	
	
	Als polnischer/polnische Kooperationspartner erkläre/erklären ich/wir hiermit, dass ich/wir innerhalb der letzten 3 Jahre die Bestimmungen des Vertrages über die Inanspruchnahme von öffentlichen Mitteln nicht erheblich verletzt habe/haben und dass ich/wir nicht durch ein rechtskräftiges Urteil wegen Straftaten im Zusammenhang mit dem Versuch, öffentliche Mittel zu erlangen bzw. diese zu nutzen, verurteilt wurde/wurden.

	
	
	
	Jako polski/polscy partner/partnerzy współpracy oświadczam/oświadczamy, że w ciągu ostatnich 3 lat nie naruszyłem / nie naruszyliśmy w sposób istotny postanowień umowy dotyczącej gospodarowania środkami publicznymi oraz że nie zostałem / nie zostaliśmy skazany/skazani prawomocnym wyrokiem za przestępstwa popełnione w związku z próbą pozyskania środków publicznych lub gospodarowania takimi środkami.

	
	
	Als polnischer/polnische Kooperationspartner erkläre/erklären ich/wir weiterhin, dass ich/wir mich/uns nicht im Konkurs befinde/befinden, nicht unter kommissarischer Verwaltung stehe/stehen, gegen mich/uns weder Abwicklungsverfahren noch Konkursverfahren bzw. Vergleichsverfahren mit beteiligten Gläubigern anhängig sind.

	
	
	
	Jako polski/polscy partner/partnerzy współpracy oświadczam/oświadczamy również, że nie pozostaję / nie pozostajemy w stanie upadłości, pod zarządem komisarycznym, nie znajduję / nie znajdujemy się w toku likwidacji, postępowania upadłościowego lub postępowania układowego z wierzycielami.

	
	
	Als polnischer/polnische Kooperationspartner erkläre/erklären ich/wir weiterhin, dass bei mir/uns bei Sozialversicherungsbeiträgen kein Zahlungsverzug besteht und dass die Steuern gegenüber der Staatskasse sowie die lokalen Steuern und Abgaben von mir/uns ordnungsgemäß entrichtet werden.

	
	
	
	Jako polski/polscy partner/partnerzy współpracy oświadczam/oświadczamy, że nie zalegam / nie zalegamy z opłacaniem składek na ubezpieczenia społeczne oraz z uiszczaniem podatków wobec skarbu państwa i opłat lokalnych.


	
	
	Hiermit erklären wir, dass alle Projektausgaben unter Beachtung der Grundsätze der Wirtschaftlichkeit und Ordnungsmäßigkeit anfallen werden.

	
	
	
	Oświadczamy, że wydatki w projekcie będą ponoszone w sposób gospodarny i rzetelny.

	
	
	Hiermit erklären wir, dass die Dauerhaftigkeit des Projektes gemäß Artikel 57 der Verordnung (EG) Nr. 1083/2006
 beibehalten wird, d.h. das Projekt innerhalb von 5 Jahren nach dem Projektabschluss keine wesentliche Änderung erfährt, die seine Art oder Durchführungsbedingungen beeinträchtigt oder einen ungerechtfertigten Vorteil verschafft und sich aus einem Wechsel der Besitzverhältnisse bei einer Infrastruktur ergibt.

	
	
	
	Oświadczamy, że zgodnie z art. 57 Rozporządzenia Rady (WE) nr 1083/20063 zapewnimy trwałość projektu, tzn. w okresie 5 lat od zakończenia projektu nie zostaną wprowadzone żadne znaczące modyfikacje mające wpływ na charakter, warunki realizacji lub powodujące uzyskanie nieuzasadnionych korzyści oraz wynikające ze zmiany charakteru własności elementu infrastruktury.

	
	
	Hiermit erklären wir, dass wir über die Förderbedingungen des Programms unterrichtet sind.

	
	
	
	Oświadczamy, że zostaliśmy zapoznani z warunkami uzyskania dofinansowania w ramach Programu.

	
	
	Der Zuwendung liegt die Förderung der Europäischen Gemeinschaft zugrunde, auf welche die Verordnung (EG) Nr. 1083/2006, die Verordnung (EG) Nr. 1080/2006 und die Verordnung (EG) Nr. 1828/2006 in der jeweils geltenden Fassung Anwendung finden.


	
	
	
	Udzielone dofinansowanie opiera się na wsparciu Wspólnoty Europejskiej, co do której zastosowanie mają zapisy Rozporządzenia Rady (WE) nr 1083/2006, Rozporządzenia (WE) nr 1080/2006 oraz Rozporządzenia Komisji (WE) nr 1828/2006 w aktualnie obowiązującym brzmieniu.

	
	
	Hiermit erklären wir, dass uns die oben genannten Verordnungen und den aus ihnen folgenden Bestimmungen bekannt sind.


	
	
	
	Oświadczamy, że znane nam są powyższe rozporządzenia oraz wynikające z nich postanowienia.


	5.
	
	Unterzeichnung durch den Lead-Partner
	
	5.
	
	Podpis Partnera Wiodącego

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Ort, Datum, Unterschrift, Stempel
	
	
	
	Miejscowość, data, podpis, pieczątka

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Name in Druckbuchstaben
	
	
	
	Imię i nazwisko (Proszę wypełnić literami drukowanymi)

	
	
	     
	
	
	
	     


	6.
	
	Unterzeichnung durch den/die Projektpartner
	
	6.
	
	Podpis partnera/partnerów projektu

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Projektpartner 1
	
	
	
	Partner projektu 1

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Ort, Datum, Unterschrift, Stempel
	
	
	
	Miejscowość, data, podpis, pieczątka

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Name in Druckbuchstaben
	
	
	
	Imię i nazwisko (Proszę wypełnić literami drukowanymi)

	
	
	     
	
	
	
	     


	
	
	Um die entsprechenden Daten für weitere Projektpartner aufzunehmen, duplizieren Sie bitte die folgenden Zeilen und tragen Sie bitte die fortlaufende Nummer ein.
	
	
	
	W celu wprowadzenia danych kolejnych parterów projektu proszę skopiować poniższą tabelę i wpisać kolejny numer partnera projektu.




	
	
	Projektpartner 2
	
	
	
	Partner projektu 2

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Ort, Datum, Unterschrift, Stempel
	
	
	
	Miejscowość, data, podpis, pieczątka

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Name in Druckbuchstaben
	
	
	
	Imię i nazwisko (Proszę wypełnić literami drukowanymi)

	
	
	     
	
	
	
	     

	
	
	
	
	
	
	


� 	Betrifft natürliche Personen und Einzelunternehmen. / W przypadku firmy, której właścicielem jest jedna osoba.


� Regelungen zu Ausgaben der Projektvorbereitung: siehe Teil I Allgemeiner Teil Kapitel 5.4.1 sowie 5.5.15 des Gemeinsamen Umsetzungsdokuments. / Zasady dotyczące wydatków związanych z przygotowaniem projektu zawarte są w rozdziałach 5.4.1 oraz 5.5.15 Części I Ogólnej Wspólnego Uszczegółowienia Programu.








� Dies trifft nach Kapite�l 6.5 des Allgemeinen Teils des Umsetzungsdokuments für Projekte mit investiven Bestandteilen (dazu gehören infrastrukturelle Projekte und Projekte, die den Kauf von Geräten und Ausstattung beinhalten) zu. / Wg rozdziału 6.5 Części Ogólnej Uszczegółowienia Programu dotyczy to projektów zawierających elementy inwestycyjne (należą do nich projekty infrastrukturalne oraz projekty, które zawierają zakup sprzętu i wyposażenia). 
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